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21:1 [God still speaking to Moses:] Now these are the regulations that you will set before the Israelites:

2 When you acquire a Hebrew slave, for six years he shall serve,

[but in the seventh year] he will go free , [without payment].

3 If he was single (“by himself”) when he came , he shall be single when he leaves.

If the husband of a wife he was, then his wife shall go out [with him].

4 [If his master] [gave to him] a wife and she has borne to him sons or daughters, 

the woman and her children will belong to her master, [while he himself] will go out alone.

5 [But if he says], [speaking solemnly]—the slave: “I love my master, my wife, and my sons. 

I do not wish to go free,”

6 [he shall be brought] by his master to haElohim,

[and have him brought over] to the door or to the doorpost (mezuzah), 

[where he will be pierced]: his master will pierce his ear with an awl, and he shall serve him for all time.

7 [If there is sold]—[if a man should sell]—his daughter as a maid, 

she shall not depart  in the way of the release of the slaves.

8 [If she is not pleasing]—[if she should seem bad in the eyes] [of her master] 

to whom she was intended , [he must let her be redeemed].

[To foreign people]—[to outsiders]—he has not the right to sell her , since he has betrayed her.

9 [If to his son] [he intended her], then by the rulings for young women [he must treat her].

10 [If another woman] [he should take for himself],

[the first one’s food], her clothing, and her marital rights  shall not be diminished.

11 [And if these three things] he fails to do for her , then she shall go free  without payment.
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רא כאמשפטים  טז ֥ ים אֲשֶׁ טִ֔ פָּ� ה֙ הַמִִּשֶׁ� לֶּ אֵ֙  ו�
ם׃  ֽ נֵיה ים לִפ� שִִׂ֖ יבתָּ� רִ֔ ד עִב� ב ֣ ה֙ ע נ י תִק�  כִִּ֤

י שִֶׁ֖ חׇפ� א לַֽ ת יֵצֵ֥ בִעִ֔ שְּׁ� ד וּבַ֨ ים יַעֲבֹ֑ נִ֖ שֶׁ שֶׁ� שֵֶׁ֥
ם׃  ֽ עַלגחִנָּ� א אִם־בַַּ֤ גַפָּ֣וֹ יֵצֵ֑ א בַּ� ֹ֖ ב גַפָּ֥וֹ י�  אִם־בַּ�

תָּ֖וֹ עִמִּֽוֹ׃ ה אִשֶׁ� ֥ א� צ� י� ה֙ ה֔וּא ו� אִשְּׁ�

יםד נִ֖ ה־ל֥וֹ ב� ד� ל� י� ה ו� ן־ל֣וֹ אִשְּׁ�֔ יו֙ יִתָּ  אִם־אֲדנֹ�
יה� ֔אדנֹ ה֙ לַֽ י יה� תִָּה� ֗ ד ה וִיל� ֣ אִשְּׁ� נ֑וֹת ה� א֣וֹ ב�

גַפָּֽוֹ׃  א ב� ה֖וּא יֵצֵ֥ דהו� ב ֔ע ר יאֹמַר֙ ה� מֹ֤ אִם־א�  ו�
א ֹ֥ ֑י ל נ� ת־בַּ� א י ו� תִָּ֖ ת־אִשֶׁ� י א ת־אֲדנִֹ֔ תִָּי֙ א ב� הַ֙ א�

י׃ שִֶֽׁ א חׇפ� אֵצֵ֖
הִגִִּישֶׁוֹ֙ו ים ו� אֱלֹהִ֔ ֣ ל־ה� יו֙ א הִגִִּישֶׁ֤וֹ אֲדנֹ�  ו�

֤יו ע אֲדנֹ� צַ֨ ר� ֑ה ו� זוּז� ל־הַמִּ� ת א֖וֹ א ל ֔ ל־הַדֶּ א
ם׃ ֽ עלֹ� ד֖וֹ ל� עַ וַעֲב� צֵ֔ נוֹ֙ בַַּמִַּר� ת־אׇז�  א

ת־בִַּתָּ֖וֹז [לוי]     ישֶׁ א ר אִ֛ כִֹּ֥ י־יִמ� כִֽ  ו�
ים׃ דִֽ עֲב� את ה� צֵ֥ א כִּ� א תֵצֵ֖ ֹ֥ ה ל ֑ מ� א� ל�

ר־ל֥וֹ ח ֛יה� אֲשֶׁ עֵינֵ֧י אֲדנֹ ה בַּ� ע�֞ לא אִם־ר�
הּ ֖ ר� מׇכ� ל ל� שֶֹׁ֥ י לאֹ־יִמ� רִ֛ ם נׇכ� עַ֥ הּ ל� ֑ דֶּ� פ� ה הּ ו� ֖ ד� ע� י�

הּ׃  ֽ דוֹ־ב� בִג� טטבַּ� פַָּ֥ מִשֶׁ� ה כִּ� נָּ� ֑ ד יע� נ֖וֹ יִֽ אִם־לִב�  ו�
הּ׃ ֽ ה־לֶּ� נ֖וֹת יַעֲשִׂ הַבַּ�

הּי ֥ סוּת� הּ כִּ� ֛ אֵר� ח־ל֑וֹ שֶׁ� Hקַַּֽ ת יִֽ ר ֖  אִם־אַח
ע׃ ֽ ר� א יִג� ֹ֥ הּ ל ֖ ת� ענֹ� ו�

היא ֥ א� צ� י� הּ ו� ֑ ה ל� ֖ א יַעֲשִׂ ֹ֥ ה ל לֶּ לׇשֶׁ־אֵ֔ ם־שֶׁ� אִ֨  ו�
ף׃ ס ֽ ין כִּ� ֖ם אֵ֥ חִנָּ�
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21:12 [He who strikes] [another man] [so that he dies] must be put to death.

13 But for one who did not [lie in wait], but haElohim let him fall into his hand, 

I shall provide for you a place, and he may find refuge there.

14 [If by intention] [a man should plot] [against his neighbor], and kills him with guile, 

then even from my altar [you must take him] to die.

15 [Anyone striking] [his own father] or his mother, must be put to death.

16 [One who abducts]—[one who kidnaps—a man], [whether the man has been sold] 

[or is found in his possession] must be put to death.

17 [One who curses] [his own father] or his mother  must be put to death.

18 If there quarrel two men, [and one man strikes] his neighbor with a stone or with his fist, 

and he does not die , but takes to his bed,

19 [if he then gets up] [and he walks] [around outside] with his staff, then absolved is his assailant.

[Only for] [his idle time] [end aliyah] [must he make good], and for his full healing.

20 [If there is a beating]: a man strikes his slave or his maidservant with a rod,

[and the person dies] at his hands, [the victim must surely] be avenged.

21 But [if after a day] or two , [the servant still stands], 

he will not be avenged, since by right of purchase [the servant is his].

22 [If there is a scuffle] [between two men] and one deals a blow to a woman who is pregnant, 

so that aborted is her child, but there is no further injury, he [will surely be fined] [according to what]

is assessed [upon him] by the husband of the woman; [and he must pay it], [as it is reckoned by the courts]. 

23 [But if further harm] should occur, one shall award a life  for a life.

24 [An eye] for an eye, a tooth for a tooth, [a hand] for a hand, a foot for a foot,

25 a burn for a burn, a wound for a wound, [a bruising blow] for [a bruising blow].
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[ישראל]     ת מ֥וֹתיב מֵ֖ ישֶׁ ו� ה אִ֛  מַכִֵּ֥
ת׃  ֽ ֣היגיוּמ� ים אִנָּ� אֱלֹהִ֖ ה� ה ו� ֔ ד� א צ� ֹ֣ ר֙ ל  וַאֲשֶׁ

ה׃ מִּ� ֽ נ֖וּס שֶׁ� ר י� ֥ ק֔וֹם אֲשֶׁ ךָ֙ מ� י ל� תִָּ֤ שִַׂמ� ד֑וֹ ו� י�  ל�
ג֣וֹיד     הׇר� הוּ ל� ישֶׁ עַל־רֵעֵ֖ ד אִ֛ זִ֥ י־י� כִֽ  ו�

מֽוּת׃ נָּוּ ל� ֖ ח י תִָּקַּ� חִ֔ בַּ� ם מִז� ה מֵעִ֣ ֑ מ� עׇר� ב�
    

ת׃טו ֽ אִמִּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמ� יו ו� בִ֛ ה א�  וּמַכִֵּ֥
ד֖וֹטז     י� א ב� ֥ צ� נִמ� ר֛וֹ ו� כ� ישֶׁ וּמ� ב אִ֧ גֹנֵ֨  ו�

ת׃ ֽ  מ֥וֹת יוּמ�
ת׃יז     ֽ אִמִּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמ� יו ו� בִ֛ ל א� קַלֵֶּ֥   וּמ�
ה־אִישֶׁ֙יח     הִכִּ� ים ו� שִֶׁ֔ ן אֲנ� רִיבֻ֣ י־י� כִֽ  ו�

מ֖וּת א י� ֹ֥ ל ף ו� רֹ֑ ג� א ן א֣וֹ ב� ב ֖ א הוּ בַּ� ת־רֵעֵ֔ א
ב׃ ֽ כִּ� מִשֶׁ� ל ל� פַ֥ נ� ו�

תָּ֖וֹיט עַנ� ךְ בַַּח֛וּץ עַל־מִשֶׁ� הַלֵֶּ֥ הִת� ק֞וּם ו�  אִם־י�
א׃ רַפֵָּֽ א י� ֹ֥ רַפָּ ן ו� תָּ֛וֹ יִתֵָּ֖ ק שִֶׁב� ה רַ֥ ֑ ה הַמִַּכִּ ֣ נִקַּ�  ו�
דֶּ֜וֹכשני      ת־עַב� ישֶׁ א ה֩ אִ֨ י־יַכִּ כִֽ  ו�

ם קֹ֖ ד֑וֹ נ� חַת י� ת תַָּ֣ ט וּמֵ֖ ב תוֹ֙ בַַּשְֵּׁ֔ ת־אֲמ� א֤וֹ א
ם׃  Pקֵֽ אכאיִנָּ� ֹ֣ ד ל יִם יַעֲמֹ֑ ךְ אִם־י֛וֹם א֥וֹ יוֹמַ֖  אַ֥

פָּ֖וֹ הֽוּא׃ י כַס� ם כִִּ֥  יֻקַַּ֔
    

ה֙כב ר� ה ה� ֤ פ֜וּ אִשְּׁ� ג� נ�֨ ים ו� שִֶׁ֗ צ֣וּ אֲנ� י־יִנָּ� כִֽ  ו�
שֶׁ נֵ֗ נ֣וֹשֶׁ יֵע� ס֑וֹן ע� ה֖ א� י א יִה� ֹ֥ ל יה� ו� ֔ ד ל� א֣וּ י� צ� י� ו�

ן תַ֖ נ� ה ו� אִשְּׁ�֔ ֽ עַל ה� יו֙ בַַּ֣ ל� ית ע� שִֶׁ֤ ר י� ֨אֲשֶׁ כִַּֽ
ים׃  לִלִֽ שֶׁכגבִַּפ� ֖פ ה נ ֥ תַתָּ� נ� ה֑ ו� י ס֖וֹן יִה� אִם־א�  ו�

שֶׁ׃ פ ֽ חַת נ� תַָּ֥
דכד חַת י�֔ ֚ד תַָּ֣ ן י� חַת שֵֶׁ֑ ן תַָּ֣ יִן שֵֶׁ֖ חַת עַ֔ יִן תַָּ֣  עַ֚

ל׃  ג ֽ חַת ר� ל תַָּ֥ ג ֖ צַעכהר ֖ ה פָּ וִיָּ�֔ חַת כִּ� ה֙ תַָּ֣ וִיָּ�  כִּ�
ה׃ ֽ חַת חַבַּוּר� ה תַָּ֖ ֕ צַע חַבַּוּר� ֑ חַת פָּ� תַָּ֣
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21:26 If a man should strike —[a  man hits the eye] [of his slave] or the eye of his handmaid ,

[destroying the person’s sight], he must let the person go free , for the sake of the eye.

27 [If even a tooth] [of his slave] or a tooth of his handmaid [he knocks out], 

he must let the person go free , for the sake of the tooth.

28 If gored [by an ox] [should be a man] or a woman, [and the person dies], 

then stoned to death [shall be that ox]. But not to be eaten [is its flesh]; the owner of the ox is not liable.

29 [But on the other hand], [as concerns this ox]: if a gorer he was for many yesterdays, 

[and this had been made known] to its owner, but he [failed to guard it], and it kills a man or a woman, 

the ox must be stoned, and its owner must die.

30 [But if expiation] is laid [upon him], 

he must pay, as ransom for his life, the full fine that is laid [upon him].

31 If it is a boy that is gored , or a girl that is gored, by this same rule , it shall be done to him.

32 [If it is a slave] that is gored by the ox , or a handmaid, 

[he shall pay in silver]:   a full [thirty shekels] he must give to their master, and the ox must be stoned.

33 If opened up by a man [is a pit in the ground], [or in a similar vein] [there is dug one] [by a man]:

[he digs a pit], but fails to cover it, and their falls into it, an ox  or a donkey,

34 the owner of the pit must pay: [its worth in silver] he must pay to its owner.

[But the dead animal] will be his.

35 [If an injury is caused] [by the ox of a man] to the ox of his neighbor , and it dies, then they shall sell 

the ox that is still alive, and divide up the proceeds. Also the dead one , they must share.

36 But [if it was known] [concerning the animal]—[about this ox]: 

a gorer it was in former days, and it had not been watched by its owner,

he must surely pay: an ox for an ox; [and the dead one] shall be his.
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דֶּ֛וֹכו     ין עַב� ת־עֵ֥ ישֶׁ א ה אִ֜ ֨י־יַכִּ כִֽ  ו�
י שִֶׁ֥ פ� ח� הּ לַֽ ֑ חֲת� שִֶֽׁ ת֖וֹ ו� ין אֲמ� ת־עֵ֥ אֽוֹ־א

חַת עֵינֽוֹ׃  נָּוּ תַָּ֥ ֖ ח שֶַׁלֶּ� דֶּ֛וֹכזי� ן עַב� אִם־שֵֶׁ֥  ו�
חַת נָּוּ תַָּ֥ ֖ ח שֶַׁלֶּ� י י� שִֶׁ֥ חׇפ� יל לַֽ ת֖וֹ יַפִָּ֑ ן אֲמ� אֽוֹ־שֵֶׁ֥

 שִֶׁנָּֽוֹ׃
הכח ֖ ת־אִשְּׁ� ישֶׁ א֥וֹ א ת־אִ֛ ח שֶׁ֥וֹר א י־יִגִַּ֨ כִֽ  ו�

כֵל֙ א יֵא� ֹ֤ ל ל הַשְּׁ֗וֹר ו� קֵ֜ ק֨וֹל יִסָּ� ת ס� מֵ֑ ו�
י׃  Pקִֽ עַל הַשְּׁ֖וֹר נ� ר֔וֹ וּבַ֥ שִׂ� ת־בַּ� םכטא אִ֡  ו�

ד הוּעַ֤ ם ו� שֶֹׁ֗ ל שִֶׁל� מֹ֣ ח ה֜וּא מִתָּ� שֶׁוֹר֩ נַגִּ�֨
ישֶׁ א֣וֹ ית אִ֖ הֵמִ֥ נָּוּ ו� ֔ ר מ� א יִשֶׁ� ֹ֣ ל יו֙ ו� ל� ע� בִַּב�
ת׃ ֽ יו יוּמ� ֖ ל� ע� גַם־בַּ� ל ו� קֵ֔ ה הַשְּׁוֹר֙ יִסָּ� ֑ אִשְּׁ�

שֶׁ֔וֹל ן נַפ� יֹ֣ תַן֙ פִָּד� נ� יו ו� ֑ ל� ת ע� ר יוּשֶַׁ֣ פ  אִם־כִֹּ֖
יו׃  ֽ ל� ת ע� ר־יוּשֶַׁ֖ ל אֲשֶׁ כֹ֥ ֖חלאכִּ� ן יִגִּ�  אוֹ־בֵ֥

ה לֶּֽוֹ׃ שִׂ ֥ ֖ה יֵע� ט הַזֶּ ֥ פָּ� ֑ח כִַּמִִּשֶׁ� ת יִגִּ� אוֹ־בַ֣
ףHלב ס ֣ ה כִּ ֑ מ� ח הַשְּׁ֖וֹר א֣וֹ א� ד יִגִַּ֥ ב ֛ ׀ אִם־ע

הַשְּׁ֖וֹר יו ו� אדנֹ�֔ ים יִתֵָּן֙ לַֽ לִ֗ ק� ים שֶׁ� לֹשִֶׁ֣ שֶׁ�
ל׃ Pקֵֽ  יִסָּ�

ישֶׁ בַּ֗וֹר א֠וֹלג     ח אִ֜ תַָּ֨ י־יִפ� כִֽ  ו�
ה מִּ� ֥ פַל־שֶׁ� ֽ נ� נָּוּ ו� ֑ כַסָּ א י� ֹ֣ ל ר ו� ישֶׁ בַֹּ֖ ה אִ֛ ֥ ר י־יִכ� כִִּֽ

ףלדשְּׁ֖וֹר א֥וֹ חֲמֽוֹר׃  ס ֖ ם כִּ שֶַׁלֵֶּ֔ עַל הַבַּוֹר֙ י�  בַַּ֤
ה־לֶּֽוֹ׃ י ה� ת יִֽ הַמִֵּ֖ יו ו� ֑ ל� ע� יב לִב� שִֶׁ֣  י�

ת־שֶׁ֥וֹרלה     ישֶׁ א ף שֶֽׁוֹר־אִ֛ י־יִגִֹּ֧ כִֽ  ו�
צ֣וּ ח� ת־הַשְּׁ֤וֹר הַחַי֙ ו� ר֜וּ א כ� ת וּמ�֨ מֵ֑ הוּ ו� רֵעֵ֖

ֽחֱצֽוּן׃  ת י ת־הַמִֵּ֖ ם א גַ֥ פָּ֔וֹ ו� ת־כִַּס�  א֣וֹלוא
ם שֶֹׁ֔ מ֣וֹל שִֶׁל� ח הוּא֙ מִתָּ� ֥ י שֶׁ֣וֹר נַגִּ� ע כִִּ֠ נוֹדַ֗

ם שֶׁוֹר֙ שֶַׁלֵֶּ֥ ם י� יו שֶַׁלֵֶּ֨ ֑ ל� ע� נָּוּ בַּ� ֖ ר מ� א יִשֶׁ� ֹ֥ ל ו�
ה־לֶּֽוֹ׃ י ה� ת יִֽ הַמִֵּ֖ חַת הַשְּׁ֔וֹר ו� תַָּ֣
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21:37 [If stolen by a man] is an ox or a sheep, and he slaughters it or if he sells it, 

then five [head of cattle] he must pay for the ox, [and four sheep] for the sheep.

22:1 [If in the act of breaking in] one discovers the thief , and he is beaten to death, 

there is in his case no bloodguilt.

2 [If the sun has risen]—[the sun fully shines] upon him, there is bloodguilt for the killer

And the thief [must surely pay]. [But if he has not] the means, he shall be sold for his theft.

3 [If it is found]—he is found red-handed—[with the thing that he stole], [whether it be an ox] 

[or it be a donkey], or a sheep—[and is still alive], [end aliyah] [then double the price] he must pay.

4 [If animals are put out] [to graze by a man] in a field or a vineyard, 

and he lets loose his livestock, which graze in the field of another,

[from the best] [of his own field], or the best of his vineyard , [he must make compensation].

5 If there breaks out a fire and it spreads to weeds, and it consumes stacks of grain 

or grain that is standing , or grain in the field, he must make restitution—the one who started the fire.

6 [If one should give]—a man to his neighbor—money or goods for safekeeping, 

and they are stolen from the house of the man: if the thief is then found , he must pay double.

7 But if he is not found—the thief, they must bring the owner of the house to haElohim, 

[to swear that he did] [not stretch out] his hands into the belongings of his neighbor.

8 [In every matter involving a breach of trust], [whether it involves an ox], [an ass or a donkey], 

a sheep, or a garment , [or any lost thing], [about which] someone says, “There it is!”

[Then before] haElohim must be brought [the claims of both of them]. 

[The one who is] [found guilty] by Elohim must pay double , to his neighbor.

9 [If there is given] by a man to his neighbor a donkey, an ox, [a lamb or a sheep],

[or any other beast] for safekeeping, [if the animal dies] or is injured or carried off , and no one sees it,
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הלז     ֔ב־אִישֶׁ֙ שֶׁ֣וֹר אוֹ־שִׂ נֹֽ י יִג�  כִִּ֤
חַת שֶַׁלֵֶּם֙ תַָּ֣ ר י� ֗ ק� ה ב� ֣ ר֑וֹ חֲמִשְּׁ� כ� ח֖וֹ א֣וֹ מ� ב� וּט�

ה׃  ֽ חַת הַשֶּֽׂ אן תַָּ֥ ֹ֖ בַַּע־צ אַר� א כבהַשְּׁ֔וֹר ו�
ין ת אֵ֥ מֵ֑ ה ו� ֣ הֻכִּ� ֖ב ו� א הַגִַּנָּ� צֵ֥ ת יִמִּ� ר ֛ תָּ אִם־בַַּמִַּח�

ים׃  מִֽ יםבל֖וֹ דֶּ� מִ֣ יו דֶּ� ֖ ל� שֶׁ ע� מ ֛ ה הַשְּׁ ֥ ח� ר�  אִם־ז�
תֽוֹ׃ נֵב� ר בִַּג� כִַּ֖ נִמ� ין ל֔וֹ ו� ם אִם־אֵ֣ שֶַׁלֵֶּ֔ ל֑וֹ שֶַׁלֵֶּ֣ם י�

ה מִשְּׁ֧וֹרג נֵב�֗ ד֜וֹ הַגִּ� י� א ב� צֵ֨ צֵא֩ תִמִּ� ם־הִמִּ�  אִֽ
ם׃ שֶַׁלֵֶּֽ Hיִם י� נַ֖ ה חַיִָּ֑ים שֶׁ� ֖  עַד־חֲמ֛וֹר עַד־שִׂ

    
םדשלישי  ר ֔ה אוֹ־כ ֣ ד ר־אִישֶׁ֙ שִׂ� ע י יַב�  כִִּ֤

ר ה אַחֵ֑ דֵ֣ ר בִַּשִׂ� ה וּבִעֵ֖ עִירֹ֔ ת־בַּ� שִֶׁלֶַּח֙ א ו�
ם׃ שֶַׁלֵֶּֽ מ֖וֹ י� ב כִַּר� הוּ וּמֵיטַ֥ דֵ֛ ב שִׂ�  מֵיטַ֥

    
ישֶׁה דִ֔ ל גִּ� אֱכַ֣ נ ה קצִֹים֙ ו� ֤ א� צ� שֶׁ וּמ� א אֵ֜ י־תֵצֵ֨  כִִּֽ

ר עִ֖ ם הַמִַּב� שֶַׁלֵֶּ֔ ה שֶַׁלֵֶּ֣ם י� ֑ ד ה א֣וֹ הַשֶּֽׂ� ֖ מ� א֥וֹ הַקַּ�
ה׃  ֽ עֵר� ת־הַבַּ� ףוא ס ֤ הוּ כִּ ל־רֵעֵ֜ ישֶׁ א י־יִתֵָּן֩ אִ֨  כִִּֽ

ישֶׁ אִ֑ ית ה� גֻנַָּ֖ב מִבֵַּ֣ ר ו� מֹ֔ אֽוֹ־כֵלִים֙ לִשֶׁ�
Hיִם׃  ֽ נ� ם שֶׁ� שֶַׁלֵֶּ֥ ֖ב י� א הַגִַּנָּ� צֵ֥ אזאִם־יִמִּ� ֹ֤  אִם־ל
יִת עַל־הַבַַּ֖ ב בַַּֽ רַ֥ נִק� ב ו� צֵא֙ הַגִַּנָּ�֔ יִמִּ�

ת אכ ֥ ל ד֖וֹ בִַּמ� ח י� לַ֛ א שֶׁ� ֹ֥ ים אִם־ל אֱלֹהִ֑ ֽ ל־ה� א
הוּ׃  שֶַׁע עַל־שֶׁ֡וֹרחרֵעֵֽ ֡בַר־פָּ ל־כִׇּל־דֶּ�  עַֽ

ה מ�֜ ה עַל־שִַׂל� ֨מ֠וֹר עַל־שִׂ עַל־חֲ֠
ד ה עַ֚ ֔ר יאֹמַר֙ כִִּי־ה֣וּא ז ֤ ה אֲשֶׁ ֗ עַל־כִׇּל־אֲבֵד�

שִֶׁיעֻן֙ ר יַר� ֤ ם אֲשֶׁ ֑ נֵיה בַר־שֶׁ� א דֶּ� ֹ֖ ב ים י� אֱלֹהִ֔ ֽ ה�
הוּ׃ רֵעֵֽ Hיִם ל� נַ֖ ם שֶׁ� שֶַׁלֵֶּ֥ ים י�  אֱלֹהִ֔

הוּ חֲמ֨וֹרט     ל־רֵעֵ֜ ישֶׁ א י־יִתֵָּן֩ אִ֨  כִִּֽ
ת ר וּמֵ֛ מֹ֑ ה לִשֶׁ� ֖ הֵמ� כׇל־בַּ� ה ו� ֛ אוֹ־שֶׁ֥וֹר אוֹ־שִׂ

ה׃ ֽ ין ראֹ ה אֵ֥ ֖ בַּ� ר אוֹ־נִשֶׁ� בַַּ֥ אוֹ־נִשֶׁ�
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22:10 an oath  [before YHWH] must be made between [the two of them],

[to say that he] [has not put out] his hand over the effects of his neighbor.

This must be accepted by the owner , and the neighbor need not pay.

11 But if it was truly stolen from the caretaker, he must pay the owner.

12 If it was torn to pieces , he shall bring it as evidence. [For that torn animal], the man need not pay.

13 [If an animal is borrowed] [by a man] from his neighbor, and it is injured or dies, 

its owner not being with it , he shall surely pay.

14 If its owner is with it , he need not pay. 

If it was rented—the animal—[he has coming to him], [the fee for his rental].

15 If seduced [by a man] [is a virgin] who has not been spoken for , and he lies with her, 

[he must pay the bride-price], thus taking her to himself as a wife.

16 [If consent is denied]—[there is refusal] by her father, to give her to him, 

then money [he must still pay]: [equal to the bride-price] for virgins.

17 A sorceress you shall not let live.

18 One who lies with an animal  will be put to death.

19 One who sacrifies to the gods [shall be proscribed]—except to YHWH alone.

20 A stranger—you must not mistreat and you must not oppress, 

since strangers you were  in the land of Egypt.

21 Any widow or orphan  you must not afflict.

22 If indeed you afflict [any of them], [if they should] cry out [aloud to Me], I will surely hear their outcry.

23 Then will flare up My anger, and I will kill you by the sword, 

which will turn your wives into widows and your children into orphans.

24 [If you would lend money]  —making a loan [to my people], [to a poor person] among you, 

do not act toward him like a creditor. Do not demand from him interest. 
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אי ֹ֥ ם אִם־ל ֔נֵיה ין שֶׁ� ה֙ בֵַּ֣ י ֗ה תִָּה� הוֹ� ת י� בֻעַ֣  שֶׁ�
א ֹ֥ ל יו ו� ֖ ל� ע� ח בַּ� Pקַ֥ ל� הוּ ו� ת רֵעֵ֑ ֣אכ ל ד֖וֹ בִַּמ� ח י� לַ֛ שֶׁ�

ם׃ שֶַׁלֵֶּֽ י�
יו׃יא ֽ ל� ע� ם לִב� שֶַׁלֵֶּ֖ נֵ֖ב מֵעִמִּ֑וֹ י� ב יִגִּ� נֹ֥ אִם־גִּ�  ו�
איב ֹ֥ ה ל ֖ רֵפ� ד הַטְּ� הוּ עֵ֑ בִאֵ֣ ף י� רֵ֖ ף יִטְּ� רֹ֥  אִם־ט�

ם׃ שֶַׁלֵֶּֽ  י�
ריג בַַּ֣ נִשֶׁ� הוּ ו� ם רֵעֵ֖ ישֶׁ מֵעִ֥ ל אִ֛ אַ֥ י־יִשֶׁ� כִֽ  ו�

ם׃ שֶַׁלֵֶּֽ ם י� יו אֵין־עִמִּ֖וֹ שֶַׁלֵֶּ֥ ֥ ל� ע� ת בַּ� אוֹ־מֵ֑
יריד כִ֣ ם אִם־שִׂ� שֶַׁלֵֶּ֑ א י� ֹ֣ יו עִמִּ֖וֹ ל ֥ ל� ע�  אִם־בַּ�

רֽוֹ׃ כ� א בִַּשִׂ� ֖ ה֔וּא בַּ�
רטו ֥ ה אֲשֶׁ ֛ תוּל� ישֶׁ בַּ� ה אִ֗ ֣ פַתָּ י־י� כִֽ  ו�

ה לֶּ֖וֹ נָּ� ֥ ר ה� ר יִמ� הֹ֛ הּ מ� ֑ ב עִמִּ� כַ֣ שֶׁ� ה ו� שִׂ� ֖ לאֹ־אֹר�
ה׃ ֽ אִשְּׁ� ל�

ףטז ס ֣ הּ ל֑וֹ כִּ ֣ תִתָּ� יה� ל� בִ֖ ן א� אֵ֛ מ� ן י� אֵ֧  אִם־מ�
תוּלֹֽת׃ הַר הַבַּ� מֹ֖ ל כִּ� קֹ֔  יִשֶׁ�

ֽה׃יז 　　　 חַיָּ א ת� ֹ֥ ה ל ֖ כַשְֵּׁפ�  מ�

ת׃יח ֽ ה מ֥וֹת יוּמ� ֖ הֵמ� ב עִם־בַּ�   כִׇּל־שֶׁכֵֹ֥
ייט 　　　 תִָּ֥ ם בִַּל� ֑ חֳר� ים יׇֽ אֱלֹהִ֖ חַ ל�  זבֵֹ֥

בַדֶּֽוֹ׃  ֖ה ל� נָּוּכלַיהוֹ� ֑ צ ח� א תִל� ֹ֣ ל ֖ה ו� ר לאֹ־תוֹנ גֵ֥  ו�
יִם׃ ֽ ר� ץ מִצ� ר ֥ א ם בַּ� ֖ ים הֱיִית י־גֵרִ֥ כִִּֽ

עַנָּֽוּן׃כא א ת� ֹ֥ ת֖וֹם ל י� ה ו� ֥ נ� מ�  כִׇּל־אַל�
עַק֙כב ק יִצ� עֹ֤ י אִם־צ� ֖ה אֹת֑וֹ כִִּ֣ עַנָּ  אִם־עַנֵָּ֥ה ת�

תֽוֹ׃  ע צַעֲק� מַ֖ שֶׁ� עַ א מֹ֥ י שֶׁ� יכגאֵלַ֔ ה אַפִָּ֔ ֣ ר� ח�  ו�
ם֙ שֵֶׁיכ י֤וּ נ� ה� ב ו� ר ֑ ח� ם בַּ ֖ כ ת� י א תִָּ֥ רַג� ה� ו�

ים׃ תֹמִֽ ם י� ֖ נֵיכ נ֔וֹת וּב� מ�  אַל�
ףHכד יז ס ֣ נִי֙׀  אִם־כִּ ע� ֽ ת־ה י א ת־עַמִִּ֗ ֣ה א ו תַָּל�

יו ֖ ל� שִִׂימ֥וּן ע� א־ת� ֹֽ ה ל ֑ נֹשֶׁ ֥ה ל֖וֹ כִּ� י ךְ לאֹ־תִה� עִמִּ�֔
ךְ׃ שֶׁ ֽ נ
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22:25 If you take as pledge the cloak of your neighbor, then before nightfall , you must return it to him.

26 [For indeed] this is all the covering he has: it is his clothing , for his skin.

In what will he sleep? It will be, [if he cries out] to me, [end aliyah] I will listen, since gracious am I.

27 Elohim you shall not revile.  A leader of your people , you must not curse.

28 From the fullness of your harvest , your offerings [do not withhold]. 

The first-born of your sons , [you must give to Me].

29 The same you must do with your ox [and with your sheep]: 

[for seven] days it will be with its mother. But on the eighth day [you will give it to Me].

30 [A people sanctified] you shall be to Me. 

Flesh from the field that is torn you must not eat. To the dogs you must throw it.

23:1 Do not accept a report [void of truth].

[Do not join] your hand [with a wicked man], so as to become a witness for wrongdoing.

2 Do not go after the crowd to do evil. 

[Do not testify] [in a dispute] [in that you incline] toward the majority [to pervert justice].

3 [Even a poor man] you must not favor regarding his quarrel.

4 If [you should come across] [the ox belonging] [to your enemy]––or his donkey––going astray, 

lead it back and return it [to him].

5 [And when you see] the donkey [of one you hates you] lying under its burden,

[and you would refrain] from helping him, [end aliyah] you must help him unbind it , [working with him].

6 You [must not subvert] the rights of your needy in their disputes.

7 [From a word that is false], [keep your distance]. 

The innocent and the righteous, [do not kill], for I do not exonerate the wicked.

8 A bribe [you must not] take,

indeed the bribe blinds the clear-sighted, and it twists the words of the just ones.
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אכה ֹ֥ ךָ עַד־בַּ ֑ ת רֵע מַ֣ ל שִַׂל� בַֹּ֖ ל תַָּח� בֹ֥  אִם־ח�
נָּוּ לֽוֹ׃  ֥ שִֶׁיב שֶׁ תָּ� מ ֖ סוּתֹה֙כוהַשְּׁ וא כ� י הִ֤  כִִּ֣

ה֙ י� ה� ב ו� כִּ�֔ ה יִשֶׁ� ֣ ערֹ֑וֹ בַַּמִּ ת֖וֹ ל� ל� וא שִִׂמ� הּ הִ֥ ֔ בַדֶּ� ל�
נִי׃ ֽ י־חַנָּ֥וּן א� י כִִּֽ תִָּ֖ מַע� שֶׁ� י ו� ק אֵלַ֔ עַ֣ י־יִצ�  כִִּֽ
קַלֵֶּ֑לכזרביעי  　　　 א ת� ֹ֣ ים ל  אֱלֹהִ֖

ר׃  אֹֽ א ת� ֹ֥ ךָ֖ ל עַמִּ� יא ב� שִִׂ֥ נ� ךָ֥כחו� ת� לֵא�  מ�
י׃ ן־לִֽ ֖יךָ תִָּתָּ נ כ֥וֹר בַּ� ר בַּ� אַחֵ֑ א ת� ֹ֣ עֲךָ֖ ל דִמ� ו�

מִים֙כט ת י� עַ֤ H֑ךָ שִֶׁב� צאֹנ ךָ֖ ל� שֶׁרֹ� ה ל� ֥ ן־תַָּעֲשִׂ  כִֵּֽ
י׃ נוֹ־לִֽ י תִָּתָּ� מִינִ֖ ה֣ עִם־אִמִּ֔וֹ בַַּיָּ֥וֹם הַשְּׁ� י יִה�

הל ֤ ד ר בַַּשֶּֽׂ� שִׂ�֨ י וּב� י֣וּן לִ֑ שֶׁ תִָּה� ד שֵֶׁי־קֹ֖ אַנ�  ו�
לִכ֥וּן אֹתֽוֹ׃ ב תַָּשֶׁ� ל ֖ לוּ לַכִּ א תאֹכֵ֔ ֹ֣ ה֙ ל רֵפ� ט�

　　　 
ךָ֙א כג Hד� ֽ ת י� שֶׁ ֤ א אַל־תָּ� ו� ֑ מַע שֶׁ� א שֵֶׁ֣ ֖ א תִשֶּֽׂ� ֹ֥  ל

ס׃  ֽ מ� ד ח� ת עֵ֥ יֹ֖ ע לִה� שֶׁ�֔ ֥הבעִם־ר� י א־תִה� ֹֽ  ל
ב ה֣ עַל־רִ֗ לאֹ־תַעֲנ ת ו� עֹ֑ ר� ים ל� י־רַבִַּ֖ אַחֲרֵֽ

ת׃ הַטְֹּֽ ים ל� י רַבִַּ֖ ת אַחֲרֵ֥ טֹ֛ לִנ�

רִיבֽוֹ׃ג ר בַּ� דֶַּ֖ ה� א ת ֹ֥ ל ל ֕ ד�  ו�
הד ֑ ךָ֛ א֥וֹ חֲמֹר֖וֹ תָֹּע יִב� ע שֶׁ֧וֹר אֹֽ גִַּ֞ י תִפ�  כִִּ֣

נָּוּ לֽוֹ׃ ֖ שִֶׁיב ב תָּ� שֵֶׁ֥  ה�
ה חֲמ֣וֹר שִׂנַֹאֲךָ֗ רבֵֹץ֙ה 　　　 ֞א י־תִר�  כִִּֽ
ב ב תַָּעֲזֹ֖ זֹ֥ ב ל֑וֹ ע� ֖ מֵעֲזֹ֣ תָּ� דַל� ח� א֔וֹ ו� חַת מַשֶּֽׂ� תַָּ֣

ךָ֖וחמישי  עִמִּֽוֹ׃ ינֹ� ב� ט א פַָּ֥ ה מִשֶׁ� ֛ א תַטְּ ֹ֥  ל
רִיבֽוֹ׃ בַּ�

צַדִֶּיק֙ז י ו� Pקִ֤ נ� ק ו� ֑ ח� ר תִָּר� ק ֖ בַר־שֶׁ  מִדֶּ�
ע׃ ֽ שֶׁ� יק ר� דִֶּ֖ י לאֹ־אַצ� ג כִִּ֥ ל־תַָּהֲרֹ֔ אַֽ

יםח חִ֔ עַוֵּ֣ר פִָּק� חַד֙ י� ֹ֙ י הַשְּׁ ח כִִּ֤ ֑ א תִקַּ� ֹ֣ חַד ל שֶֹׁ֖  ו�
ים׃ י צַדִֶּיPקִֽ רֵ֥ ף דִֶּב� יסַלֵֶּ֖ וִֽ
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23:9 A stranger you must not oppress.

[For you yourselves] do know the feelings of a stranger, for strangers were you  in the land of Egypt.

10 For six years you must sow your land, and gather its produce.

11 [But in the seventh] [you must let it go] [and leave it alone], [so they might eat]––

the needy of your people. [And what remains] may be eaten by the beasts of the field. 

Thus must you do with your vineyard [and with your olive grove]. 

12 [For six] days you must do your work, but on day number seven you must stop, 

in order [that you may give rest] to your ox and to your donkey, 

and to refresh the son of your handmaid [as well as the stranger].

13 [In everything] that I am speaking to you , take heed. 

Of the name of other gods make no mention. It shall not be heard in your mouth.

14 Three pilgrimage-festivals you will celebrate for me each year.

15 The feast [of unleavened bread] you will keep: for [seven days] you will eat matzahs, 

[just as] [I commanded you],[at the set time] in the month of Aviv, [for in it] [you went out] from Egypt;

 let no one appear before me empty-handed.

16 And the feast of the harvest (Shavuot), first fruits of your labor, produce you sowed in the field.

And the feast of ingathering (Sukkot), at the close of the year, 

when you gather in your produce from the field.

17 At three times in the year must appear all of your men in the presence of the Lord  YHWH.

18 Do not offer with unleavened bread [the blood of My (Passover) offering].

Do not leave overnight the fat of My festive offering , until morning.

19 [The very first] fruits of your soil [you must bring] to the house of YHWH your God. 

[end aliyah] Do not boil a kid  in the milk of its mother.
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שֶׁט ֣פ ת־נ ם֙ א תָּ דַע� ם י� ֗אַתָּ ץ ו� ֑ ח� א תִל� ֹ֣ גֵ֖ר ל  ו�
יִם׃ ֽ ר� ץ מִצ� ר ֥ א ם בַּ� ֖ ים הֱיִית י־גֵרִ֥ ר כִִּֽ הַגִֵּ֔

֖י תָּ� סַפ� א� ךָ ו� ֑ צ ת־אַר� ע א רַ֣ ים תִָּז� נִ֖ שֶׁ שֶׁ� שֵֶׁ֥  ו�
הּ׃  ֽ ת� בוּא� ת־תָּ� היאא נָּ� ֣ ט מ� ת תִָּשֶׁ� בִיעִ֞ הַשְּׁ�  ו�

ל ם תָּאֹכַ֖ ֕ ר� יִת� ךָ ו� ֔ינֵֹ֣י עַמִּ ב� לוּ֙ א כ� ֽ א� הּ ו� תָּ�֗ טַשֶׁ� וּנ�
ךָ׃ ֽ זֵית ךָ֖ ל� מ� כַר� ה ל� ֥ ן־תַָּעֲשִׂ ה כִֵּֽ ֑ ד חַיַָּת֣ הַשֶּֽׂ�

יךָ וּבַיָּ֥וֹםיב ֔ה מַעֲשִׂ ֣ מִים֙ תַָּעֲשִׂ ת י� שֶׁ  שֵֶׁ֤
ךָ ֔ ךָ֙ וַחֲמֹר נ֗וּחַ שֶֽׁוֹר� עַן י� מַ֣ ת ל� בַֹּ֑ י תִָּשֶׁ� בִיעִ֖ הַשְּׁ�

ר׃ הַגִֵּֽ ךָ֖ ו� ת� ן־אֲמ� שֶׁ בַּ פֵ֥ יִנָּ� ו�
םיג שֵֶׁ֨ רוּ ו� מֵ֑ ם תִָּשְּׁ� ֖ תִָּי אֲלֵיכ ר� מַ֥ ר־א� ל אֲשֶׁ כֹ֛  וּב�

ע מַ֖ א יִשְּׁ� ֹ֥ ירוּ ל כִִּ֔ א תַז� ֹ֣ ים אֲחֵרִים֙ ל אֱלֹהִ֤
יךָ׃ עַל־פִָּֽ

ה׃יד ֽ נ� י בַַּשְּׁ� ג לִ֖ חֹ֥ ים תָּ� לִ֔ ג� לֹ֣שֶׁ ר�  שֶׁ�
מִים֩טו ת י� עַ֣ מֹר֒ שִֶׁב� ג הַמִַּצּוֹת֮ תִָּשֶׁ� ת־חַ֣  א

שֶׁ ד מוֹעֵד֙ חֹ֣ ךָ ל� ר צִוִּיתִ֗ ֣ אֲשֶׁ ל מַצּ֜וֹת כִַּֽ תָּאֹכַ֨
א֥וּ לאֹ־יֵר� יִם ו� ֑ ר� את� מִמִִּצ� ֣ צ� יב כִִּי־ב֖וֹ י� בִ֔ א� ֽ ה�

ם׃ ֽ י רֵיPק� נַ֖ פ�
עטז רַ֖ ר תִָּז� ֥ יךָ אֲשֶׁ ֔י מַעֲשִׂ צִיר֙ בִַּכִּוּרֵ֣ ג הַקַּ� חַ֤  ו�

ךָ֥ פָּ� אׇס� ה בַּ� נ�֔ צֵ֣את הַשְּׁ� סִף֙ בַּ� א� ֽ ג ה� חַ֤ ה ו� ֑ ד בַַּשֶּֽׂ�
ה׃ ֽ ד יךָ מִן־הַשֶּֽׂ� ֖ ת־מַעֲשִׂ ֽ א

ךָ֔יז כ֣וּר� ה֙ כִׇּל־ז� א ֑ה יֵר� נ� ים בַַּשְּׁ� מִ֖ ע� לֹ֥שֶׁ פָּ�  שֶׁ�
Hן דֹ֥ א� נֵ֖י ה� ל־פָּ� ה׃ ׀א ֽ הוֹ� חיחHי� בַַּ֥ א־תִז� ֹֽ  ל

י ב־חַגִִּ֖ ל ין חֵֽ לִ֥ א־י� ֹֽ ל י ו� חִ֑ ץ דֶַּם־זִב� מֵ֖ עַל־ח�
ר׃  ק יאיטעַד־בַֹּֽ בִ֕ ךָ֔ תָּ� ת� ֣ מ� ית בִַּכִּוּרֵי֙ אַד�  רֵאשִֶׁ֗

ב י בַַּחֲלֵ֥ דִ֖ ל גִּ� בַשְֵּׁ֥ א־ת� ֹֽ יךָ ל ֑ ֣ה אֱלֹה הוֹ� ית י� בֵַּ֖
אִמִּֽוֹ׃
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23:20 Behold: I Myself will send an angel [before you] to guard you on the way,

and bring you to the place that I have prepared.

21 [You must be careful] [in his presence] and hearken to his voice . [Do not rebel] against him.

[For indeed] [he is not able] to bear your transgressions, because My name [is with him].

22 [But if] [you obey and you] listen [to his voice], [and if you do] all that [I say here],

[I will be an enemy] to your enemies and I will persecute [those who persecute you].

23 [When there goes] [My angel—when My own messenger] [goes before  you],

[He will bring you] [to the Amorites] to the Hittites, the Perizzites and the Canaanites, 

to the Hivites and the Yebusites, [and I will wreak havoc among them],

24 [do not bow] to their gods and do not [serve them], and do not follow their ways.

[But rather] you [must tear down their images] and smash their sacred pillars.

25 [You are to serve] only YHWH your God, Who will bless your bread and your water. 

[end aliyah] I will banish sickness [from among you].

26 [There will be no women] who miscarry or are barren in your land.

 The number of your days ,[I will make full].

27 [Terror of Me] I will send before you. [I will cause confusion] [among all the people] when you come 

[into their midst]. [And I will give all] [of your enemies] [over to you]—[you’ll see only their backs].

28 I will send hornets [ahead of you],

[and they will drive out] [the Hivites as well as] [the Canaanites], and the Hittites, [from before you].

29 [However, I will not] [drive them away] [from before you] all in one year, 

[lest it should be] [that the land] becomes desolate, and too numerous for you  be the beasts of the field.

30 [And so], [little by little], [I will drive them out] [from before you] 

until your [numbers grow], so you can inherit the land.
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יךָכששי  יז* ֔נ פ� ךְ֙ ל� א� חַ מַל� י שֶׁלֵֹ֤ נֹכִ֜ ה א�  הִנֵָּ֨
ר ֥ ק֖וֹם אֲשֶׁ ל־הַמִּ� יאֲךָ֔ א לַהֲבִ֣ ךְ ו� ר ֑ ךָ֖ בַַּדֶּ� ר� מ� לִשֶׁ�

תִי׃  קלֹ֖וֹכאהֲכִנֹֽ ע בַּ� מַ֥ ֛יו וּשֶׁ� נ� ר מִפָּ� מ ֧  הִשְּׁ�
י מִ֖ י שֶׁ� ם כִִּ֥ ֔עֲכ פִשֶׁ� א֙ ל� א יִשֶּֽׂ� ֹ֤ י ל ר בַּ֑וֹ כִִּ֣ אַל־תַָּמִֵּ֣

בַּֽוֹ׃  קִר� קלֹ֔וֹכבבַּ� מַע֙ בַּ� מ֤וֹעַ תִָּשֶׁ� י אִם־שֶׁ�  כִִּ֣
יךָ ֔ב י� ת־אֹ֣ תִָּי֙ א יַב� ֽ א� ר ו� ר אֲדַבֵַּ֑ ֣ ל אֲשֶׁ ית� כִֹּ֖ שִִׂ֕ ע� ו�

יךָ׃ ֽ ר ת־צרֹ� י א תִָּ֖ צַר� ו�
יאֲךָ֗כג הֱבִֽ יךָ֒ ו ֒נ פ� כִי֮ ל� א� ךְ מַל� י־יֵלֵ֣  כִִּֽ

י י הַחִוִּ֖ נַעֲנִ֔ כִּ� הַֽ רִזִֶּי֙ ו� הַפָּ� י ו� חִתִָּ֔ הַ֣ אֱמֹרִי֙ ו� ֽ ל־ה� א
יו׃ תִָּֽ חַד� הִכ� י ו� בוּסִ֑ הַי� ו�

םכד דֵ֔ עׇב� ֽ א ת� ֹ֣ ל ם֙ ו� ֤ה לֵאלֹֽהֵיה תַָּחֲו א־תִשֶׁ� ֹֽ  ל
ם סֵ֔ ר� ֣ ה� רֵס֙ תָּ� י ה� ם כִִּ֤ ֑ עֲשִֵׂיה מַֽ ה כִּ� ֖ א תַעֲשִׂ ֹ֥ ל ו�

ם׃ ֽ ר מַצֵּבתֵֹיה שֶַׁבֵַּ֖ ר תָּ� שֶַׁבֵַּ֥ ו�
ךְכה ם וּבֵרַ֥ ֣֔ה אֱלֹֽהֵיכ הוֹ� ת י� ם אֵ֚ ֗תָּ  וַעֲבַד�

ה ֖ י מַחֲל� יךָ וַהֲסִרתִֹ֥ ֑ ת־מֵימ א ךָ֖ ו� מ� ת־לַח� ֽ א
ךָ׃  ֽ בַּ הכושביעי מִקִַּר� ֥ שֶַׁכִֵּל� ה֛ מ� י א תִה� ֹ֥  ל

א׃ יךָ אֲמַלֵֶּֽ ֖ מ ר י� פַָּ֥ ת־מִס� ךָ א ֑ צ אַר� ה בַּ� ֖ ר� וַעֲק�

הַמִֹּתִי֙כז יךָ ו� ֔נ פ� ח ל� תִי֙ אֲשֶַׁלֶַּ֣ ימ� ת־אֵֽ  א
י תַתִָּ֧ נ� ם ו� ֑ ה א בַּ� ֹ֖ ב ר תָּ� ֥ ם אֲשֶׁ ע�֔ ת־כִׇּל־ה� א

ף׃  ר יךָ עֹֽ ֖ יךָ אֵל ֛ ב ת־כִׇּל־אֹי� יכחא תִָּ֥ לַח� שֶׁ�  ו�
י ת־הַחִוִּ֧ ה א שֶׁ�֗ גֵר� ֑יךָ ו� נ פ� ה ל� ֖ ע� ת־הַצִּר� א

יךָ׃ ֽ נ פ� י מִלֶּ� ת־הַחִתִָּ֖ א י ו� נַעֲנִ֛ כִּ� ת־הַֽ א
תכט ֑ ח� ֣ה א נ� שֶׁ� ֖יךָ בַּ� נ נָּוּ מִפָּ� ֛ שֶׁ ר� א אֲג� ֹ֧  ל

יךָ חַיַָּ֥ת ֖ ל ה ע� ֥ רַבַּ� ה ו� מ�֔ מ� ץ֙ שֶׁ� ר א�֙ ה֤ ה� י ן־תִָּה� פָּ
ה׃  ֽ ד דלהַשֶּֽׂ� ֑יךָ עַ֚ נ נָּוּ מִפָּ� ֖ שֶׁ ר� ט אֲג� עַ֛ ט מ� עַ֥  מ�

ץ׃ ר ֽ א� ת־ה� ֖ א תָּ� חַל� נ� ה ו� ֔ ר ר תִָּפ� ֣ אֲשֶׁ
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23:31 I [shall set your borders] [from the Red Sea] to the Sea of the Philistines

[and from the desert] to the river. [Because, in fact]  I will deliver [into your hand] 

[the settled] inhabitants [of the land]. [I will drive them out] [from before you].

32 [You must not make] [a pact with them] [or with their gods]—[make no covenant].

33 [They must not] remain [in your land], lest they cause you to sin [against Me].

[You would come] to worship their gods, which would be for you a trap.

24:1 To Moses, God said, “Climb up [to YHWH]: you and Aaron, Nadav and Avihu, 

and seventy elders of Israel, and bow low [from a distance].

2 Then will approach Moses alone to YHWH, while they will not come near.

[As for the people], they may not even go up [with him].”

3 [After this], [Moses came] and recounted to the people all the words of YHWH and all the regulations.

And responded all the people, speaking in one voice, saying this: 

“[All of the words] spoken by YHWH we will obey.”

4 And [Moses wrote down] all the words of YHWH.

[He arose early] in the morning and set up an altar at the foot of the mountain,

[and he set up twelve] pillars [or standing stones], for the twelve  tribes of Israel. 

5 [He then assigned] [young men] of the children of Israel, to bring burnt-offerings, 

[and to sacrifice] [offerings of peace]—[promoting well-being], to YHWH: [an offering of bulls].

6 [Then took] Moses half of the blood and put it into basins, and half of the blood he sprinkled on the altar.

7 He then took [the sepher or record] of the covenant, and read it in the ears of the people, 

who [then replied], “[All of the words] spoken by YHWH  we will do and obey.”

8 [Then took] Moses the blood and sprinkled it [on the people], [and he said these words]: “Behold:

[the blood of the covenant] being made by YHWH [with you], over all the words [you have heard].”
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ם֣לא עַד־י� ךָ֗ מִיַָּם־סוּף֙ ו� בֻל� ת־גִּ� י א שֶַׁתִָּ֣  ו�
Hי ר כִִּ֣ ֑ ה� ר עַד־הַנָּ� ֖ בַּ� ים וּמִמִִּד� תִָּ֔ לִשֶׁ� ן׀ פָּ� תֵָּ֣ א

יךָ׃ ֽ נ מוֹ מִפָּ� ֖ תָּ� גֵרַשֶׁ� ץ ו� ר א�֔ י ה� בֵ֣ ת ישֶֹׁ� ם אֵ֚ ֗כ ד� י בַּ�

ית׃לב רִֽ ם בַּ� ֖ לֵאלֹֽהֵיה ם ו� ֛ ה ת ל� רֹ֥ א־תִכ� ֹֽ  ל
ילג י כִִּ֤ ךָ֖ לִ֑ יאוּ אֹת� ן־יַחֲטִ֥ ךָ֔ פָּ צ� אַר� בוּ֙ בַּ� א יֵשֶׁ� ֹ֤  ל

שֶׁ׃ מוPֹקֵֽ ךָ֖ ל� ֥ה ל� י י־יִה� ם כִִּֽ ֔ת־אֱלֹ֣הֵיה תַעֲבדֹ֙ א
ה֙א כד ֗ה אַתָּ� הוֹ� ל־י� ר עֲלֵ֣ה א מַ֜ ה א� ֨ל־מֹשֶׁ א  ו�

נֵ֣י ים מִזִֶּק� עִ֖ שִֶׁב� ב וַאֲבִיה֔וּא ו� ֣ ד� אַהֲרןֹ֙ נ� ו�
ק׃  חֹֽ ם מֵר� ֖ תַָּחֲוִית הִשֶׁ� ל ו� אֵ֑ ר� הביִשִׂ� ֤ שֶׁ מֹשֶׁ נִגִַּ֨  ו�

א יַעֲל֖וּ ֹ֥ ם ל ע�֕ ה� ֑שֶׁוּ ו� א יִגִּ� ֹ֣ ם ל הֵ֖ ֔ה ו� הוֹ� ל־י� בַדֶּוֹ֙ א ל�
עִמִּֽוֹ׃

יג רֵ֣ ת כִׇּל־דִֶּב� ם֙ אֵ֚ ע� ר ל� סַפֵָּ֤ ה וַי� ֗א מֹשֶׁ ֹ֣ ב  וַיָּ�
ם ק֤וֹל ע�֜ עַן כִׇּל־ה� ים וַיַָּ֨ טִ֑ פָּ� ת כִׇּל־הַמִִּשֶׁ� אֵ֖ ֔ה ו� הוֹ� י�
֖ה הוֹ� ר י� ֥ ר־דִֶּבַּ ים אֲשֶׁ רִ֛ ב� ר֔וּ כִׇּל־הַדֶּ� אמ� ֹ֣ ד֙ וַיָּ ח� א

ה׃  ֽ ֔הדנַעֲשִׂ הוֹ� י י� רֵ֣ ת כִׇּל־דִֶּב� ה אֵ֚ ֗ב מֹשֶׁ תָֹּ֣  וַיִָּכ�
ים תֵָּ֤ ר וּשֶׁ� ֑ ה� חַת ה� חַ תַָּ֣ בֵַּ֖ ן מִז� ב ר וַיִָּ֥ ק ם בַַּבַֹּ֔ כִֵּ֣ וַיַָּשֶׁ�
ל׃ אֵֽ ר� י יִשִׂ� טֵ֥ ר שִֶׁב� ֖ שִׂ� ים ע� נֵ֥ ה לִשֶׁ� רֵה֙ מַצֵּב�֔ שִׂ� ע

עֲל֖וּ עלֹֹ֑תה ל וַיַָּֽ אֵ֔ ר� נֵ֣י יִשִׂ� ת־נַעֲרֵי֙ בַּ� ֽ ח א לַ֗  וַיִָּשֶׁ�
ים׃ רִֽ ֖ה פָּ� ים לַיהוֹ� מִ֛ ל� ים שֶׁ� חִ֧ ב� ח֞וּ ז� בַּ� Hיִָּז� וַֽ

יו ת וַחֲצִ֣ נֹ֑ אַגִּ� ם בַּ� ֖שִׂ ם וַיָּ� ֔ י הַדֶּ� ה֙ חֲצִ֣ ח מֹשֶׁ  וַיִָּקַַּ֤
חַ׃  בֵַּֽ ק עַל־הַמִִּז� רַ֖ ם ז� ֔ יתזהַדֶּ� רִ֔ ר הַבַּ� פ  וַיִָּקַַּח֙ סֵ֣

ר ֥ ר־דִֶּבַּ ל אֲשֶׁ ר֔וּ כִֹּ֛ אמ� ֹ֣ ם וַיָּ ֑ ע� נֵ֣י ה� אׇז� א בַּ� ֖ ר� וַיִָּק�
ע׃  ֽ מ� נִשֶׁ� ה ו� ֥ ֖ה נַעֲשִׂ הוֹ� ה֙חי� ח מֹשֶׁ  וַיִָּקַַּ֤

ר הִנֵָּ֤ה אמ ֹ֗ ם וַיָּ ֑ ע� ק עַל־ה� רֹ֖ ם וַיִָּז� ֔ ת־הַדֶּ� א
ל ם עַ֥ ֔כ ה֙ עִמִּ� הוֹ� ת י� רַ֤ ר כִּ� ֨רִית֙ אֲשֶׁ ם־הַבַּ� דַֽ

ה׃ לֶּ אֵֽ ים ה� רִ֖ ב� כִׇּל־הַדֶּ�
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24:9 Then went up Moses and Aaron, Nadav and Avihu, and seventy of the elders of Israel.

10 [And there they saw] [before them], the God of Israel. 

And [under His feet], the likeness of a tile made of sapphire, like the very heaven for purity.

11 [But against the great men] of B’nei Yisrael God did not raise His hand. 

They gazed at haElohim, and they ate and drank.

12 Then said YHWH to Moses, “[Now climb] [up here to Me], on the mountain, [and remain there]. 

I will give to you the tablets [made out of stone], 

the Torah and the mitzvah (the instructions and the commandment) that I have written ,[to teach them].

13 [And so he set out]—Moses, with Joshua his attendant, 

and he went up: Moses climbed  the mountain of God.

14 To the elders he had* said, “[Wait for us] here until we return to you, 

and see! Aaron and Hur [are with you]. Anyone possessed by some matter , go over to them.

15 He went up: Moses climbed up on the mountain. And covered by a cloud was the mountain.

16 There dwelt [the glory of YHWH] on Mount Sinai. It was covered by a cloud , for all of six days.

[And then God called]—[summoning Moses] on day the seventh , from within the cloud.

17 The sight of the glory of YHWH was like a consuming fire on top of the mountain, 

in the eyes of the children of Israel.

18 Then [entered Moses] the midst of the cloud , and he climbed up the mountain. 

[And remained] Moses on the mountain for forty days, [end aliyah] and [for forty nights].

Ex 21-1 to 24-18 Torah Reading HE - Parshat Mishpatim.odt    page 10 of 10

*For the past perfect, cf. Orlinsky, 
‘Notes on the New Translation of the Torah’

יםט עִ֖ שִֶׁב� ב֙ וַאֲבִיה֔וּא ו� ד� ן נ� אַהֲרֹ֑ ה ו� ֖  וַיַָּ֥עַל מֹשֶׁ
ל׃ אֵֽ ר� י יִשִׂ� נֵ֥ מִזִֶּק�

יוי ל�֗ חַת רַג� תַ֣ ל ו� אֵ֑ ר� י יִשִׂ� ת אֱלֹהֵ֣ א֕וּ אֵ֖  וַיִָּר�
יִם מַ֖ ם הַשְּׁ� צ ֥ ע יר וּכ� נַ֣ת הַסַָּפִָּ֔ מַעֲשִֵׂה֙ לִב� כִּ�

הַר׃  טֹֽ חיאל� לַ֖ א שֶׁ� ֹ֥ ל ל אֵ֔ ר� נֵ֣י יִשִׂ� ל־אֲצִילֵי֙ בַּ� א  ו�
תָּֽוּ׃ ל֖וּ וַיִָּשֶׁ� ים וַיָּאֹכ� אֱלֹהִ֔ ֣ ת־ה� חֱזוּ֙ א Hיָּ ד֑וֹ וַֽ  י�

היב     ה עֲלֵ֥ ֗ל־מֹשֶׁ ֜ה א הוֹ� ר י� אמ ֹ֨  וַיָּ
ת ת־לֻחֹ֣ ךָ֜ א ה ל� נ�֨ תָּ� א ם ו� ֑ יֵה־שֶׁ� ה� ה ו ר� ֖ ה� י ה� אֵלַ֛

תִָּי ב� תַ֖ ר כִּ� ֥ ה אֲשֶׁ ֔ ו� הַמִִּצ� ה֙ ו� הַתָּוֹר� ן ו� ב ֗א ה�
ם׃  ֽ הוֹרתֹ� ת֑וֹיגל� ר� שֶׁ� עַ מ� ה וִיהוֹשֶֻׁ֖ ֔H֣קׇם מֹשֶׁ  וַיָּ�

ים׃ אֱלֹהִֽ ר ה� ל־הַ֥ ה א ֖ וַיַָּ֥עַל מֹשֶׁ

דד ה עַ֥ ֔ז נוּ ב� ֣ בוּ־ל� מַר֙ שֶׁ� ים א� קֵנִ֤ ל־הַזֶּ� א  ו�
ם ֔כ חוּר֙ עִמִּ� ן ו� ה אַהֲרֹ֤ הִנֵָּ֨ ם ו� ֑ שֶׁ֖וּב אֲלֵיכ ר־נ� אֲשֶׁ

ם׃  ֽ שֶׁ אֲלֵה ים יִגִַּ֥ רִ֖ ב� עַל דֶּ� הטומִי־בַ֥ ֖  וַיַָּ֥עַל מֹשֶׁ
ר׃ ֽ ה� ת־ה� Hן א ֖ נ� ע� ס ה כַ֥ ר וַי� ֑ ה� ל־ה� א

יטזמפטיר  ר סִינַ֔ ה֙ עַל־הַ֣ הוֹ� בוֹד־י� ן כִּ� כִֹּ֤  וַיִָּשֶׁ�
ה ֛ ל־מֹשֶׁ א א ֧ ר� ים וַיִָּק� מִ֑ ת י� שֶׁ Hן שֵֶׁ֣ ֖ נ� ע� הוּ ה כַסֵָּ֥ וַי�

Hן׃  ֽ נ� ע� י מִתָּ֥וֹךְ ה בִיעִ֖ ב֣וֹדיזבַַּיָּ֥וֹם הַשְּׁ� אֵה֙ כִּ�  וּמַר�
י נֵ֥ עֵינֵ֖י בַּ� ר ל� ֑ ה� אשֶׁ ה� ֹ֣ ר ת בַּ� ל ֖ שֶׁ אֹכ אֵ֥ ֔ה כִּ� הוֹ� י�

ל׃  אֵֽ ר� Hן וַיַָּעַ֣ליחיִשִׂ� ֖ נ� ע� ת֥וֹךְ ה ה בַּ� ֛ א מֹשֶׁ ֹ֥ ב  וַיָּ�
ים י֔וֹם עִ֣ בַּ� ר אַר� ה�֔ ה֙ בַּ� י מֹשֶׁ הִ֤ ר וַי� ֑ ה� ל־ה� א

ה׃ ל� י� ֽ ים ל� עִ֖ בַּ� אַר� ו�
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Len Fellman’s English readings with tropes
The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out
the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource.
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)


	Chapter 21
	21:26-

	Chapter 22
	22:25-

	Chapter 23
	23:20-

	Chapter 24
	About Len Fellman's English readings with tropes

